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인지언어학적 어휘의미론에 기반 한 
한중 문학번역 연구
- 신경숙의 <종소리>를 중심으로 -

단국대학교 대학원
중국어통번역학과
◯◯◯


본 논문은 ◯◯◯의 <◯◯◯◯>를 한국어로 번역하고 번역 과정에서 나타나는 문제에 대한 오류를 분석하였다. ◯◯◯의 소설은 일상생활을 소재로 작품을 사실적이면서도 짜임새 있게 전개하고 있다. 그의 단편 소설 <◯◯◯◯>는 작가가 초등학교를 다닐 때 일어난 9가지 일들을 다룬 소설이다. 작가는 아주 평이한 언어 표현 방식으로 일상생활의 작고 사소한 일들을 서술하면서 어머니에 대한 깊은 사랑을 표현하고 있다. 본 논문에서는 그 중에서 ‘이별’과 ‘그리움’ 두 편에 대한 번역과 오류 분석을 진행하였다.
본고는 총 4장으로 구성되어 있다. 제1장 서론에서는 연구 범위와 연구 방법, 작자와 작품을 소개하였다. 제2장 작품 번역에서는 <◯◯◯◯>를 한국어로 번역하여, 원문과 번역문의 대조 분석이 가능하도록 배치하였다. 제3장 번역의 오류 분석에서는 번역 과정의 오류 사항을 대상으로 분석과 번역 방안을 제시하였다. 제4장 결론에서는 본 논문의 전반적인 번역 상황에 대하여 총괄적인 평가를 하였다.

주제어: ◯◯◯, <◯◯◯◯>, 이별, 그리움, 중‧한 번역, 오류 분석
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제 1 장 서 론(16포인트)

제1절 연구배경과 목적(14포인트)
	
글자 크기 본문은 11포인트, 각주는 9포인트
글자체는 한컴바탕 또는 휴명명조(한글/중국어), Times New Roman(영문)
줄간격 200%, 자간 0%, 자폭 100%
들여쓰기는 ２space





본 논문은 중국어로 번역된 한국의 대표적인 페미니즘 소설, 공지영의 <무소의 뿔처럼 혼자서 가라> 중역본을 연구 대상으로 ‘번역투 문제에서의 젠더 번역’을 연구하는 것을 목적으로 한다. 번역투란, 학자마다 다소 차이가 있지만 일반적으로 목표텍스트(Target Text, 이하 TT)의 어휘적, 통사적, 화용적, 관용적인 용법과 맥락을 고려하지 않고 사전적 의미로 ‘일대일 대응’하는 데서 비롯되는 생소하거나 부적합한 표현이다.[footnoteRef:1] 예를 들어, ‘경험’이라는 단어를 중국어로 번역할 때를 살펴보자.  [1: 박종홍,『철학개설』, 박영사, 1997, p. 2; 김종서 외2인,『철학개설』, 박영사, 1997, pp. 2~3.] 


예시 1)： 그분은 교수 경험이 풍부한 분이다. 
번역 ① : 他教学经验丰富(○)
번역 ② : 他教学经历丰富(×)

예시 2) 나는 이런 일을 경험한 적이 없다. 
번역 ① :我没有经历过这样的事(○)
번역 ② :我没有经验过这样的事(×)

예시 3) 나는 밥을 먹었다.
번역 ① : 我吃饭了(○)
번역 ③ : 我饭吃了(×)

위의 세 가지 예시에서 1)과 2)는 어휘적 맥락에 대한 이해 부족에서, 3)은 통사구조를 고려하지 않은 데서 발생한 번역투 문제이다. 번역투란 또한 “특정 글에서 그 글이 원문이 아니라, 번역문이라는 표지가 일정하게 나타나는 방식”[footnoteRef:2]으로 원문의 형태나 스타일이 번역문에 그대로 반영되어 나타나는 경우를 말하기도 한다.  [2: 김재순, “서면투표를 이용한 주주총회의 운영”,『경영법률』제12집 1호, 한국경영법률학회(2001), pp. 2~3; 김애순, “성인기의 연령중가와 상황평가에 따른 대처 행동 양식의 차이”, 연세대학교 박사학위 논문(1987), pp. 2~3; ‘몽골 대초원으로 뻗어나가는 한국인의 기상’,『한겨레신문』, 2013.2.20; 중앙보육정보센터. http://www.educare.or.kr(검색일: 2020. 1. 2).] 

번역투가 생기는 원인(배경)은 여러 가지가 있는데 번역자의 무지 또는 실수로 나타날 수 있는 오류에 초점을 두고 크게 SL의 어휘적, 형태적, 통사적, 화용적, 관용적인 층위에서 발생한 오류다. 이와 같은 번역투 문제는 번역에서의 심각한 질적 하락을 가져오는 대표적인 원인으로 지목되고 있다. 
이와 같이 번역투 문제에서 젠더 번역연구를 목적으로 하는 이 글은 다음과 같은 배경 하에 선정되었다. 
첫째, 현재 중국 번역물에서 한국 문학번역에 대한 번역투 현상이 많이 범람하고 있으며 이는 번역의 전반적인 질을 하락시키고 있다. 중국어로 번역된 한국 문학 작품 중에는 번역 수준이 높은 것도 있지만 번역투 현상은 여전히 심각하다.[footnoteRef:3] [3: 3)『』] 






제2절 연구대상과 방법

제2절 선행연구









제 2 장 이론적 배경

제1절 인지언어학적 어휘의미론

1. 인지언어학의 번역학에의 적용




제 6 장 결론 

앞서 서론에서 살펴본 바와 같이 번역을 할 때 여러 조건이 갖추어져 있어야 하고 번역에 있어서 등장하는 인물의 언어, 행동, 심리를 원문과 어긋나지 않게 저자의 의도를 살려서 번역해야 한다.
이에 본고는 A언어(중국어)에서 B언어(한국어)로의 번역 과정에서 중국어를 모국어로 하는 번역자가 보여 주는 오류에 대해 간략히 분석해 보도록 하겠다.

	‧ 원문 ① : ≪◯◯◯◯≫

	‧ 1차 번역 ：≪고소구제≫

	‧ 2차 번역 ：≪나의 초등학교 고학년 때 일어난 아홉 가지 에피소드≫

	‧ 3차 번역 ：≪◯◯◯◯◯◯≫

	. 4차 번역 ：≪◯◯◯◯◯◯≫(‘이별’과 ‘그리움’)



처음에 한자로 번역했는데 한국어로 의미 전달이 잘 되지 않는 번역이 되었다. 그래서 2차 번역시 풀어서 의역했다. 그런데 이렇게 번역하면 제목이 길어져 또 이상하게 되었다. 그래서 원본의 뜻으로 볼 때 이 문장은 작가가 초등학교 고학년 시절 때 일어난 에피소드를 통해 어머니를 회상하는 것이다. 또한 본문 참조한 ≪2015년 중국 단편 소설집≫ 원문의 ‘이별’과 ‘그리움’ 이 두개 에피소드만 뽑아서 만든 것이기 때문에 ‘九题’를 번역할 필요가 없었다. 따라서 3차 번역시 ≪◯◯◯◯◯◯≫으로 수정하였다.
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